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COBPEMEHDBII1 BY30OBCKHI1 YYEBHUK NHOCTPAHHOTO SI3BIKA
KAK CITIOCOB ITIOBBINIEHN I KAYECTBA OBPA3OBAHU A

U.C. Kawmenxosa (Mockea, Poccus)

B oannom doxnaoe peusb nouidoém o nomenyuane 6a308020 8y308CK020 Y4eOHUKA UHOCHPAHHOZ0 A3bIKA 8 Oelle
noevluieHus Iphexmusnocmu 00yueHus A3bIKY npogeccuu. ABmop npedcmasum xapakmepucmuxy cogpemeH-
HO20 Y4eOHUKA UHOCTPAHHO20 A3bIKA U NOOETUMCA ONBINOM CO30AHUA UHHOBAYUOHHO20 Y14eOHO20 NOCoOUs
07151 pazeumus A3bIKOGIX U peuegbix KoMnemeHyuli Ha Hemeykom A3vike. Ha npumepe paspadomannozo na
kagedpe nemeyxozo azvika MI'UMO yuebnozo nocobus 0 yuawuxca omoenenus COyuon02uu Maccoblx Kom-
MYHUKQyuil paxynomema HCypHAIUCMuKy 6y0ym paccmompensvi QyHKYUOHATbHbIE BO3MONCHOCU YUeOHUKA
Kaxk eOuHoll cucmemyl, covemaioweli 8 cebe mpaouyuonHvle Memoobl 00yUeHUs UHOCMPAHHOMY A3bIKY € UHHO-
BAYUOHHBIMU NOOX00AMU K OMOOPY COOepIICcanus y4ebH020 Mamepuand, akyenmupyrouje2o HuMaHue Ha npo-
geccuonanvbhbix 8udax desmenbHOCmu 6YOYWUX CReYUarucmo6—Ccoyuoio208, K CHpYKmypupo8anuio u nooave
VUebHO20 Mamepuand, a makice K OpeaHu3ayul yueoHoll 0essmerbHoCm.

Kniouesvie crosa: xomnemenmuocmuwlii nO0X00, S3vik npopeccuu, yuebroe nocobue, A3oik08as U Peuesas.
KOMnemeHyuu, COyU0N02Us

A MODERN UNIVERSITY TEXTBOOK FOREIGN LANGUAGE
AS A WAY OF IMPROVING THE QUALITY OF EDUCATION

I. Kashenkova (Moscow, Russia)

In this report we will focus on the potential of a basic university textbook of a foreign language in improving
the effectiveness of teaching the language of the profession. The author will present a description of the
modern textbook of a foreign language and share the experience of creating an innovative textbook for the
development of language and speech competencies in German. On the example of the textbook for students
of department of sociology of mass communications department of journalism of the German language
department of MGIMO-University will consider functionality of the textbook as a single system, combining
traditional methods of teaching a foreign language with innovative approaches to the selection of the content
of educational material, drawing attention to the professional activities of the future experts-sociologists,
and approaches to structuring and presentation of educational material, as well as to the organization of
training activities.

Keywords: competence approach, language professions, educational aid, language and speech competence,
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KaquTBo 06pasoBaHKs PACCMATPUBAETCsI OOBIYHO C TOUKU 3PEHMSI COOTBETCTBUSI PE3YJIBTATOB 0OPa3OBaHMUsI
MOCTaBJICHHBIM I[€JISIM B PAMKaX COBPEMEHHBIX CTAaHAapTOB 00yueHust. IIpobiieMa MOBBIIIEHNS KauecTBa 06pa-
30BaHUS B BBICIIEH NIKOJIE CBSI3aHA C aKTYaJbHBIM MTPOIIECCOM PehOPMUPOBAHNUS BCEX YPOBHEH BBICIIETO TIPO-
(deccronanbroro obpasosanus (BITIO). OgHoll U3 COCTABASIONINX, a TaKkKe CPEJCTBOM Pealn3aluy JaHHOTO
poIecca SIBJSIETCST BBEIEHNE KOMIIETEHTHOCTHOTO TIO/IX0/Ia K 00PAa30BaTEIbHON JAeATENbHOCTH, 00yUeHe Ha
OCHOBE KOTOPOTO 3aKPEIJIEHO B COBPEMEHHBIX HOPMATUBHBIX JOKyMeHTaX. Ha ceropHsmHuil 1eHp 06pa3oba-
TeJIbHBIM Pe3YJIbTaTOM, a TAK/KE CTPATErMYECKOM 1[e/IbI0 00yYeHs MHOCTPpAaHHbBIM s3bikaM (MS1) siBasercs dop-
MUPOBaHWe MHOSI3bIYHOM KoMMmyHUKaTuBHON KoMiteteHIH (MIKK). Ceroans sxke @TOC BITO paccmarpuBaet
(opmuposanue KK kax Heorbemaemyio yacTb mpodeccroHaIbHON ITOATOTOBKU B BY3€, II09TOMY B YCJIOBUIX
pohecCHOHATBEHOTO 06yYeHUsT 06Pa30BaTEIbHBIN PE3YILTAT MOKET GBITH CHOPMYINPOBAH KAk opMUposanue
npopeccuonanvbHo-0pUeHMUPOBAHHOU UHOA3bIUHOU KoMMyHUukamuenot komnemenyuu (IIOUKK), yanrteisaromieit
mOTPeGHOCTH TPOGHECCUOHATBHOTO OOTIEHNSI 1 CTIOCOOCTBYIONIEH OBIAEHUIO YUAIIUMHUCS TPOGHECCHOHATHHO
3HAYUMBIMHA YMEHUSIMH.

®opmuposanuio IIONMKK crocoberByior pasinunbie cpenctsa oOydenus. Ho IOCKOJbKY Ha COBPEMEH-
HOM 9Tafle PasBUTHS CPEJICTB OOYUEHUs] YUCOHUK TO-TIPEKHEMY OCTAETCS TeM IEHTPATbHBIM 3BEHOM, KOTO-
poe CTPYKTYPHUPYET U HE B MOCJAETHION OYepelib OTPeIesieT KOHEUHBIH Pe3yIbTaT BCero yueOHOro mpolecca,
BOIIPOC O TOM, KaKoi yueOHUK (B HaIlleM CJydae — y9eOHMK MWHOCTPAHHOTO SI3BIKA) HYKEH CETOAHS BBICIIEN
IIKOJIE, 3aa10T ceOe Muorue crnenuaianctsl [ Kpasuosa, 2011: 64; [Tonosa 2014: 12]

B cuity 1106abHOCTH TIOCTABJIEHHOTO BOIIPOCA 51 TIPUBE/LY JIMIITb HEKOTOPhIE U3 OCHOBHBIX TPeGOBAHUN K
yuebnuky S HoBoro mokosenus. K #um oTHOCSATCS:
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1. Hayunocmv. YaeOHUK JOJUKEH COAEPXKATH JOCTOBEPHbIE HAy4YHbIE SI3BIKOBBIE 3HAHMSI, COOTBETCTBOBAThH
OTPEGHOCTSIM 00Pa30BaTENHHOTO TIPOIECCA U PEATIbHBIM 3aIIPOCAM BPEMEHH, BOILIOMIATD YETKO TOCTABJIEH-
HbIE T[eJI 00YUEHUST Ty TEM T[eJIEHATIPABICHHON Pea3alui KOHKPETHBIX YIeOHBIX 32/1a4;

2. Ilerocmnocmy. Y4eOHUK JOJIKEH COUETATh CUCTEMHOCTD U (DYHKI[MOHATILHOCTD, OOIINI HAYYHBIN 1 TIpaK-
TUYECKUI MaTepHUaJl ¢ akTyalbHOH y3KolpodeccnoHanbHON nH(popMaIeil 1Mo crenuajsbHOCTH, YYUThIBATD
TPAJUIIUK U MOJOKUTEIbHBIE TEHACHIIMN OTeYeCTBEHHON U 3apybeskHoi MeTonukn obyuenus U, obecre-
yuBaTh (hopMUPOBaHKE 0OPA3OBATEIBHON, BOCIUTATENLHOM 1 TIPAKTUYECKON 1eJiell 00yueHus. ApXUTeK-
TOHWMKa yueOHUKA TOJIKHA OXBATHIBATH BCE KOMIIOHEHTBI COZIEPIKAHUsT 00y4IeH st (TEMBI/TEKCThI/CUTYaIUH
00IeHNs1, A3BIKOBOIT M PeYeBOil MaTepuas, HAaBBIKK U YMEHUs, 0OeCIIeUNBAIONINE BIajleHue Pa3IMIHBIMU
BU/IaMU PEYEBOH ZIESATEJIBHOCTH HA BCEX YPOBHSIX).

3. HHcmpyMEHmdﬂbHOCﬂ’Zb. Vyebnuk JOJIZKEH OIMPAThCA Ha pa3yIMdHbIEe METOAMYCCKHE IOAXOJblI U pEain-
30BbIBaTb O6HIelII/I,ZIaKTI/I‘-IeCKI/I€ N JIMHIBOANJAKTUYECKHUE TTIPUHIIUIIBI O6y‘-IeHI/IH, COAEPIKATh PA3JIMIHbIC
NpeaAMETHO-METOANYECCKNE MEXaHN3MBbI, O6eCHe‘-II/IBaIOIlII/Ie IIO9TAITHOE N B3aMMOCBA3aHHOE 06y1{eH1/1e BCEM
BHU1aM pequoﬁ JAEATECIbHOCTH, UMETDH T-IéTKyIO KOHIIECIIIWIO U CTPYKTYPHYIO OpTraHHu3allulo, c11oco6CTBOBATh
NMPaKTUYECKOMY ITPUMEHEHUIO ITOJTyda€MbIX 3HAHU.

4. Humepaxmuenocms. Y4eOHUK NOJDKEH 3a4aBaTh IPOOJEMHBIN Xapakrep 0oOy4eHMs U HAllPaBJEHHBIH BEK-
TOP y4eOHOTO B3aMMOJIEHCTBYsE (MEKIY MMPENofaBaTeieM U CTYIEHTOM), CO3/1aBaTh YCIOBUS /sl CAMOCTO-
SITeTbHON PabOThl M aBTOHOMHOCTH y4aluxcs, obecreunBaTh AuddepeHuanuo mnpuéMoB paboTsl, BUIOB
y4eOHOIT JIeSITeIBHOCTA ¥ THUIIOB YYeOHBIX 3aJaHni, BKIIOYATh Pa3HOILIAHOBBIN MaTepuasl IJist OTPabOTKH
33/IaHHBIX KOMIIETEeHINH, (ayIUTOPHBIN, [IJIS JJOMAITHETO 33J[aHus, JJs1 OPTaHU3aINu CaMOCTOSITeTbHOMN
PaboThI) M CO3/IaBaTh BO3MOKHOCTD IIJIAHOMEPHOTO KOHTPOJIST POPMHUPYEMbBIX KOMIIETEHIINI, 8 TAKKe TIOBBI-
IIaTh MOTHUBAIIMIO 1 HHUIIMATUBHOCTD CTYICHTOB, B TOM YKCJIE U TPH BBIGOPE YUeOHBIX CTPATETHI.

B coorBercTBIY ¢ TaHHBIME TPeHGOBAHUAME Ha Kadepe HEMEIKOTO S3bIKa ObIJI0 Pa3paboTaHo CrielnaIn3u-
poBaHHOe yueOHOe TTOCOOHE IS PA3BUTHUS SI3BIKOBBIX M PEUEBBIX KOMIIETEHI[MIT HA HEMEITKOM sI3biKe. J[anHoe
yuebHoe Tiocobue o cBoeit Koutterniuu coorseTcTByeT BTOC BITO 1 «O61meit crpateruu passutist MTTIMO»
[2], ono nanesieno Ha (popmupoBanve TpodecCUOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHON NHOSI3bIYHON KOMMYHUKATUBHON
KOMIIETEHIIUHU U 06eCTIeYnBaeT KOMILJIEKCHOE Pa3BUTHE BCEX BUIOB PEYEBOM JIESITENLHOCTH (32 UCKIIOYEHIEM
ayaupoBatus). [Tocobre peiHasHAYEHO B TIEPBYO 0YEPEIb AJIsT pabOThI CO CTyAeHTaMu 3 roja o6ydenust (ypo-
BeHb B1- B2), n3yvaiomumMu HeMeIKHI A3bIK KaK BTOPOH, OTAEJIEHUS COIMOJIOTUHN (DaKyJIBTETa KYPHATUCTUKA
MTITIMO MU/ Poccun. OaHako xapakrep MaTepuaja yueGHOro Iocobus MO3BOJIAET UCI0Ib30BaTh 10 BCeM
HMHTEPECYIOMIMMCS COIUOJIOTHEN ¥ BJIaJCIONIINM HEMEIIKUM sI3bIKOM Ha 0003HaueHHOM yposHe. [KaieHkoBa,
2017: 8]

[Tpu paszpaboTke JaHHOTO y4eOHOTO MOCOOUST ABTOPBI PYKOBOICTBOBAIKUCH KOHIIENTYaIbHBIMU OCHOBAMHM
MOCTPOEHUST YIeOHUKA ¥ TIPUHIIUTIOM OTTOPHI yU4eOHHOTO MaTepuaa Ha PAa3IMYHble METONYECKIE TIOXOMbI K
00y4EeHHI0, UTO TIO3BOJISIET JOCTUTATH TIPU PabOTeE C JaHHBIM YUeOHBIM MaTEPUATIOM Psijia IieJieil OTHOBPEMEH-
Ho. TakuM 00pa3oM B OCHOBY JIAHHOTO Y4€OHOTO TOCOOUS MOMUMO KOMUEMEHMHOCMH020 N00X00d, TIPEII0JIa-
TaloIlero pa3BUTHE KOMITETEHIIHIT IT0 BCEM BUAAM JeSITeNIbHOCTH, JIETJIN KOMMYHUKATUBHBIN TOIXO/I, TOPa-
3yMeBaomuil hyHKInoHAIbHOEe 00yuenne VS, u auunocmuo-opuenmuposantwiii nodxod, obecrneanBaonuii
HeoOXOUMOE Ha 3aKJIIOUUTEIbHOM aTalne o0ydeHus B OakajaBpuaTe pa3BUTHE aBTOHOMHOCTU yYalllUXC.
[Tocobue OCHOBBIBAETCSI HA OTKPBITOW METO[UYECKON KOHIIEMIUN U UMEET JTUYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHYTO
(npunyun desmenvHocmnozo xapaxmepa o0yuenus) i KOMMYHUKATUBHYIO HATIPABJIECHHOCTD, OTIMPAETCS Ha
POZIHOI A3BIK, OMBIT ¥ MOTPEOHOCTH YUAIUXCST (MPUHUUN NOCUTLHOCTU U OOCTYNHOCMU), YIUTBIBAET CIIEIIN-
(uxy ux 6ynyueit npodeccnoHaIbHON AeATEIBHOCTU (NPUHUUN OUDDEePeHuUpPOsanozo u UHMezZPUPOLAHHO-
20 00yuenust).

VYueGHoe TI0co01e MeeT YETKYIO U SICHYIO CTPYKTYPY, 00eCIeYNBAIOIIYIO TIO9TAITHOCTh 1 KOHI[EHTPUYHOCTD
nojtaun Matepuaia. Vicxoms us creruduku MTUIMO (Hes:3bIKOBOH By3, GOJIBIION 00BEM MaTeprasa, OrpaHu-
YEHHOE KOJMYECTBO YaCOB, OTBEAEHHBIX HA I3BIKOBYIO MOATOTOBKY ), aBTOPbI MOCOGUS MPE//IAraloT MOAYIbHYIO
U MHOTOYPOBHEBYIO OPTaHM3AIMIO MPEACTABIEHHOTO B MOCOOMY yuebGHOTO MaTrepuaia. B kadecTBe mpuHIH-
OB OPraHU3aINuU yu4eOHOTO MOCOOUST MOIYIbHOCTh M MHOTOYPOBHEBOCTH TIO3BOJIST C/IE/IATh TIPOIecCe obyde-
HUs 6osiee TMOKMM 3a CYET BAPMATHBHOTO UCIIOJIb30BaHKs MaTePUAIa B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHS TOATOTOBKH
rpynnsl. Hasmmane HecKoIbKUX YPOBHET CII0KHOCTH TIPEICTABJIEHHOTO MaTeprasa IO3BOJIHT IIPETIOaBaTe sIM
U CTyAEHTaM BBIOPATh ONTUMAIbHYIO TPACKTOPHUIO JOCTHKEHIS 00pa3oBaTEIbHON 1IeJIH U 0OECTIEUUT BHITIOJ-
HEHUE MOCTABJIEHHbBIX MEPE]] YUANMMUCS IUIAaKTUIeCKUX 3314, Biarogapst MOAYJIbHOM CTPYKTYype 1mocodme
TaKKe MOKET ObITh MCTIOJAB30BAHO TIPU APYTUX YCJIOBUAX OOYUEHUsI, TIPU PAsHON CeTKe ay[IMTOPHBIX YacoB,
MTOCKOJIBKY OT/EJIbHbIE MOLYJU MOTYT U3ydaThCsl aBTOHOMHO, ecJii 06pasoBaTe/ibHast 1ie/Ib N HOTPEOHOCTh
CTYJICHTOB COCTOSIT B PA3BUTHUN KOHKPETHOU S3BIKOBO MJIA PEYEBOI KOMIIETEHIIUH, NJIU HECKOTBKUX B3AMMOC-
BSI3AHHBIX KOMIIETEHITUI.

TakuM 06pa3oM yueOHBINH MaTepuas pasfeéH Ha MIEeCTh TEMATUYECKU CBSI3AHHBIX MEXKIY cOO0H 3aKOH-
YeHHBIX OJIOKOB (MOyJIel), JAOIINX BO3MOKHOCTh KOHCTPYHUPOBAHUS €IUHOTO COAEPKaHUst 00ydeHust. ITO
4 MOZYJISL C IOCTATOYHO IIMPOKUM CIEKTPOM OOLIell HaydyHOU U IpakTudeckoil nHdopManuu (JIeKCU4ecKui,
rPaMMAaTHYECKHH, Ta3eTHBIX MATEPHAJIOB M [OMAIITHErO UTEHMs), a TakKe 2 CIIeIUATU3UPOBAHHBIX MOJIY-
i ¢ y3korpodeccnoHambHOM nHGOPMaIel (ConnosoTniecKas MpakTUKa, UAen U TUCKYCCHH ).
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Jlekcuyeckuil MOAYJIb CONEPKUT 0a30BbIil ayTEHTHYHBIA TEKCT COOTBETCTBYIONIEH COLIMOJIOTHYECKON
TEeMaTHUKH, aJIallTUPOBAHHBIN /I A3bIKOBOTO YpoBH: cryzienToB B1l- B2; aktuBHyI0 nnpodeccuoHanbHO-0pH-
E€HTHPOBAHHYIO JIEKCUKY ISl aKTUBHOTO yIIOTPeOJEHUs ¢ TIPUMepaMK M PA3HOTHUITHBIMU 3aJaHUsIMU JJIS €€
3aKpeIieHns; BOIIPOCH! 110 TeMaTHKe, OPUEeHTUPOBAHHbIE HA Pa3JMYHble TUTIBI TOHUMAHUS TEKCTa, a TaKkKe
HarpaBJeHHbIe Ha YraybIéHHOe MpopabaThiBaHKE TeMbl YPOKa U CIIOCOOCTBYIONIIE PA3BUTHIO YMEHUIA TIOITO-
TOBJIEHHON / HETOATOTOBJIEHHO peun. B 3aaun rpaMMaTHyecKoro MoyJisi BXOJUT MMOBTOPEHUE U Yray6iie-
HUe U3yYeHHBIX Ha MPEABIAYIIX YPOBHAX 00yUEHMs TPaMMaTUIeCKUX TeM. B cOOTBETCTBUE ¢ TPeOOBAHUSAMU
ITporpamMmbl yueOHOM TUCIUTLINHBI K TAKUM T€MaM OTHOCSITCST: ynoTpebierre (hopM KOHBIOHKTHBA, YIOTpPe-
GJIeHIIEe MOJIATBHBIX TJIATOJIOB B 3HAYEHUU 0OEKTUBHO# 1 CyOBeKTUBHOI OTleHK Y, yroTpebienue hopm uHbu-
HUATHUBA U puyacTuil. [Ipmaém TeopeTndecknii rpaMMaTUYeCKWi MaTeprasl B 9TOM pasjiesie oJaeTcsT TE3NCHO,
AKI[EHTUPYETCS €T0 TPAKTUIECKOE UCTIOIb30BaHue. MOMYIb ra3eTHbIX MAaTEPHAIOB BKJIIOUaeT B ceOst MaTe-
puasibl HeMmelkos3bruHbix CMU 1 HaripaBsieH Ha COBEpPIIEHCTBOBAHME YMeHU pehepupoBaHus U TOBOPEHUS
Ha 1podeccroHaNIbHYIO TeMaTUuKy. Moayiab «/lomaniHee yTeHHe» IS HAlIUX CTYJEHTOB fABJgercs Qakyib-
TATUBHBIM, B HEM TIPE/CTaBJIEHDI a/JalITHPOBAHHbBIE OTPBIBKA M3 POMaHA COITMOJIOTUYECKON HAINPaBJIECHHOCTH
Tepxapaa Baruepa (Gerhard Wagner) «Paulette am Strand», KoTopble JTOTHYeCKU CBSI3AHHBIMU C TEMATUKOI
ypoKoB yuebHoTo mocobust. HeeMoTpst Ha (haKyIBTaTHBHOCTD JAHHOTO MOJIYJIsl, AaBTOPBI TIOCOOUST PEKOMEHTY -
10T paboTy HaJ HUM, TIOCKOJIbKY CUUTAIOT, YTO UTEHUE W aHAIU3 XYA0KECTBCHHBIX TIPOU3BEACHUN SIBIISIFOTCS
Ba)KHOU COCTABJISIIONIEN TPOIECCa U3YYEHUST MHOCTPAHHOTO sI3bIKA. MOJYJIb TaKKe CHAOKEH PSIIOM 3ajIaHMiA,
KOTOpBIE HE TOJIBKO PACHIUPAIOT KPYT IPOheCcCHOHAIbHbIX 3HAHUN CTYJEHTOB U MO/IEPKUBAET UX UHTEPEC K
M3YUYEHUIO HEMEIIKOTO SI3bIKa, HO U CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO YMEHUI IPOBOAUTD UCTOPUYECKHUE 1 KYJIBTYPHBIE
Tapajiesii ¥ KpoCcC-KyJIBTYPHBIN aHAJIN3 CONMATBHO U JIMYHOCTHO 3HAYMMBIX COIMATBHBIX SIBJIEHUH, TIPOIeC-
COB 1 IPOGJIEM.

Ocobast TopocTh y4eGHOTO TIOCOOUSI, TPUAAIOTIAT €My COBPEMEHHBIH 1 aKTyaJbHBIN B MEIarOTHYECKOM
CMBICJIE XapakTep, — 3TO MOAYJTb «Corurosiornyeckas mpakTuka». B aToM Momyse mpodeccuoHaIbHbIE KOM-
METEHIY PA3BUBAIOTCST HE TOJIBKO C TOUKH 3PEHUsSI COOOIIEHNS 3HAHUT 13 00JIaCTH COIUOJIOTHHY, HO C TIOMO-
MBI0 Pa3BEPHYTOI CUCTEMbI MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIX 3afanuil. Moayab mpenmnosaraeT paboTy Hajl
HeJIMHEHHBIMU TEKCTaMU, TIPE/ICTABIEHHBIMU B BU/le MH(POPMAIMOHHBIX TPa(hUKOB, PEKJAMHBIX IPOCIIEKTOB,
AHKET, JAaHHBIX OT[POCOB OOIIECTBEHHOTO MHEHUS, CXeM uarpaMm u Tabsuil. Bee TekcThl cHabKeHbI pa3Bep-
HYTOW CUCTEMOM YNpaKHEHUH, KaK TPEHUPOBOYHOTO, PENPOAYKTUBHOTO, TaK W MPOJAYKTUBHOTO XapaKTepa,
MO3BOJIAIONINE MCIOTH30BATh WX He TOJBKO /st 0OYYEHUsT YTEHUIO ¥ TIHCHMY, HO ¥ JIIST Pa3BUTHsI YMEHUiT
TOBOPEHMS, TOCKOJIbKY MPEyCMaTPUBAIOT BBITIOJTHEHNE aHATUTHIECKUX 33/IaHUN 1 yITPAKHEHNH pa3iInyHo-
ro Tumna (IOUCK aHAJOTUYHBIX PYCCKUX W HEMEIKUX 9KBUBAJEHTOB, COCTABJIEHNE CJIOBOCOYETAHNN C aKTHB-
HOU JIEKCUKOT, IeUHUIIIO TIOHSITUIH CHEUATU3UPOBAHHON TEMATHKH, UCCIEI0BAaHIE TIPOGJIEMBI ¥ COCTaB-
JIeHWe TIPe3eHTallii Ha 3aJaHHYI0 TeMY, KOMMEHTapHii, YTEHHE U aHaJi3 Tpa(UKOB TAOJIMIl U AMarpaMMm).
J1J1s1 BBITIOTHEHWS TAaHHOTO BU/IA 3a/IaHN COIMOIOTHYECKOM HAlTPaBAeHHOCTH aBTOPBI MTpe/IaraioT CTaHap-
TU3UPOBAHHBII HAGOP PEUYEBBIX KJIUINE JJIST KOPPEKTHOTO BBIPAKEHUS OMPEIENEHHBIX KOMMYHUKATHBHBIX
HaMepeHul, TUulla corjacusl / Hecoryacusl, BO3pasKeHus, YMEHUs BelleHus JAUCKYCCUM U IIP., a TaKKe s
odopmiieHrs TpohecCHOHATBHO-PENTEBAHTHBIX BEICKa3biBaHUI. I[IPOEKTHBIN XapaKTep 3afanuii u Tpebyemast
pediiekcus Ha HEMEIIKOM sI3bIKe 06eceynBaOT IPUMEHEHNEe YCBOEHHBIX 3HAHUN U YMEHUI B paMKax TpaK-
TUKO-OPUEHTHPOBAHHBIX CUTYAIMH U3 Gy/ayIieil mpodecCHOHATBHON AesITeTbHOCTH CTYIEHTOB-COIIMOJIOTOB
U TIO3BOJIAT UM B OYIyIIeM aKTUBHO y4acTBOBaTh B MPOGECCHOHATBHON KOMMYHUKAIMK., Moay/ib aHaIo-
IUYHON HampaBieHHOCTH «Ven u IHCKYCCHU» TIPE/JIaraeT CTYIeHTaM-COIMOJIOraM BBIIEPKKY U3 PaboT,
IUTAThI U BBICKA3bIBAHUS, BEAYIINX POCCUMCKUX 1 3AIaJIHBIX COLIMOJIOTOB Ha 3a/[aHHYI0 TEMAaTUKY /7S 110CJIe-
JIyIOTIETO KOMMEHTapUs U IUCKYCCUN. B 9TOM MOysie CTyZIeHThI 3HAKOMSTCS ¢ TTPodecCHOHANbHON chepoit
yIoTpebJIeHNs CIIEMaTu3UPOBAHHON TEPMUHOJIOTHH, & TAKKE PAa3BUBAIOT YMEHUS 110 mepepaboTke uHMOp-
Maluu, eé aHAINu3y, OIleHUBAHUIO, COIIOCTABJIEHHIO, a TaKKe (DOPMUPYIOT YMEHUsI AUCKYTHPOBATh U 0OCY K-
NIaTh B paMKax OTMpeneaéHHON TPpodeCcCHOHATBHON TEMATHKY C UCIOIh30BAaHUEM PAa3HOOOPa3HBIX BAPUAHTOB
OpraHU3aIIH AUCKYCCUOHHOTO OOIIEHUS.

Bo Bcex MOy X IpesiaraioTcs pa3JinyHble METObl YCBOEHMS MAaTEPUAJIOB, MOIEPKUBAIOIINE TTPUHIIHTL
MEXIMCIIUTUTNHAPHOCTH TIPU TIOCTPOEHNUHN yueOHUKA. YJaluecss MOTyT JUO0 BHIOUPATh TIPHEMJIEMBIE METO-
IIbl, IO, ONMPAsICh HA HUX WJIM Ha JIMYHBIA OIBIT, CTPOUTH COOCTBEHHBIN MyTh ycBoeHUst. HekoTopble 3ama-
HUST B MOJIYJISIX OTMEUEHBI «3BE3/I0YKOIT», 4T0 0003HAUaeT ux yrayOnéHHbd ypoBerb. Cliel0oBaTe bHO, MOCo-
6ue MOsKeT OBITh UCTIOIB30BAHO /ISt PabOTHI B TETEPOTEHHBIX IPYIIIAX, C PA3HBIM YPOBHEM 00YJAIONIUXCS, UTO
MO3BOJISIET IOCTUYD BHICOKOTO YPOBHS 06YYE€HHOCTH TIPH JIIOOBIX yeIoBusAX 00ydenst. Kpome Toro, nHCTpyMeH-
TAJILHOCTh Y4eOHOTO MOCOOUST MOJIEPKUBACTCS MOIYJIEM TIPUIIOKEHUH, KOTOPbIE HOCST CIIPABOYHBIN Xapak-
Tep. K HUM OTHOCATCSA: aKTUBHBIN U TEMATUYECKUH CIOBAPH, TPAMMATUYECKUI CITPABOYHUK, PeUeBbie KJIUIIe
U TpebOBAHUS K MOHOJOTHYECKUM BBICKA3bIBAHUSIM, TIONIATOBAS WHCTPYKIIUS MO TepepaboTKe, CMBICIOBOMY
CXKATHUIO M U3JI0’KEHNTO pedeprpyeMoro MaTeprasa, a TakKe KUY K 3aaHUSIM.

B miane mpeaMeTHOTO cofiepKaHus yueOGHoe mocobue cocTouT us 6 TeM, KOTOpPble UMEIOT HECOMHEHHYTO
AKTyaJbHOCTb U COOTBETCTBYIOT 06pa3oBaTesibHOl mporpamme «Cornosoruss: « Coluonorus crpatuduKanum
Ha IpuMepe TypusaMar, «Comuosorus UHAUBUAYyMa U IudHocTu». Kpome Toro, Takue Temsl, kak «Coruosio-
st Tpyza u npodeccuiiy, «Connonorus Mozibly, «ColnoIoTus OXpaHbl OKpY:Kafotiel cpenbry, «Coruoorus
MOJIMTUKU» OY/IyT HHTEPECHBI TAKKE CTYIEHTaM, KOTOPBIE M3Y4al0T SKOHOMUKY U MOJIUTUKY [epMaHUH, TAK KAK
HMMEIOT HIMPOKYIO COIUAIbHYIO HAIIPABIEHHOCTb.
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Meronuueckoe cojepskaHue OOydeHUSI B MOCOOUU MPEICTABIEHO MOJHOCTHIO BCEMHU HEOOXOAUMbBIMU
IUAKTUYECKUMH KOMIIOHEHTaMHU. B COOTBETCTBUM C JIMHTBOAMJAKTUYECKUMU IPUHIIUIIAMU Ay TEeHTUYHOCTH
M aKTyaJbHOCTH, a TaKKe MCXOISA U3 CIEIM(MUKN MPeAMeTa, aBTOpaMi 0ToOpaH 1 AWAaKTHYECKH 0OpaboTaH
TEKCTOBBII MaTepuaJj COIMOJIOTUIECKON TeMaTUKN Pa3INYHbIX )KaHPOB (JTMHENHbIe 1 HeJIMHeHbIe TeKCThI) 1
(hyHKIMOHATBHON TIpUHA/IEsKHOCTH. TaksKe B TOCOOMU MPE/ICTABIIEH PsAJl TEMATUYECKU CBSI3AHHBIX JPYT C JIPY-
TOM JIEKCHYECKUX ¥ TPAMMATHYECKUX YIPAKHEHNUHN ¢ KITIOYaMH, TTPOOIEMHBIX 3aIaHIH ¢ PEKOMEHIAIIUSIMHU TI0
OCYIIECTBJIEHUIO Hanboiee 3HAYMMbIX UX BH/OB, B YACTHOCTH, ITPOEKTHOU JeSATETbHOCTH, a TAK/KE Ia3eTHBIX
cTaTeil, B KOTOPbIe OPTAaHWYHO BKJIOUEHA aKTWBHAs M MPo(ecCrnoHaIbHO-OPUEHTHPOBaHHAd JieKcrKa. 1lpn
5TOM 6OJIBIIOE BHUMAHKE Y/ICJASETCS TPEHUPOBKE S3BIKOBBIX HABBIKOB, KOTOPBIE CO3/IAIOT BAXKHYIO OTIEPaIlio-
HaJIbHYIO CTOPOHY JesATeTbHOCTH 00IeHust. [Tocobue HampaBieHO Ha TJIAHOMEPHOE Pa3sBUTHE YMEHUH UTeHN,
[IMChbMa, MOHOJIOTUYECKOI /Iuaornueckoil peurt u nepesoga. IIpu aToM opranusoBaHa paboTa Haj pasjivy-
HBIMM pEYEBBIMH IIPOJYKTaMHU B YCTHOW M MUCbMEHHOH dopMax: pedepat, onucanue u aHain3 rpadukoB u
TabJIUIl, APTYMEHTHPOBAHHOE BBICKA3BIBAHUE ¥ UCKYCCUST HA CIIEUATM3NPOBAHHYIO TEMATHKY, COCTABIECHUE
U TIPOBeJIEHNe OIPOCOB, aHKETUPOBAHMS, HANIMCAHNe aHAINTUYECKUX 3amucok U np. Vcxons u3 mpuHITMTIOB
ABTOHOMHOCTH ¥ CO3HATEJBHOCTH, aBTOPbI CYUTAIOT HEOOXOAUMBIM TaKKe YIAETIATh 0c060e BHUMAHKUE CaMo-
CTOSITENTLHOI PaboTe CTYIEHTOB U, TIPEK/IE BCETO, PA3BUBATH CIIOCOOHOCTH CAMOCTOSITEILHO HAXO/IUTh, OIl€HNU-
BaTh, AHAJIMBUPOBATH U KIACCU(DUITNPOBATD TAHHBIE C TOMONIBIO ceTH VIHTEpHET W IpyruX WHGOPMAITMOHHBIX
UCTOYHWKOB, PACITUPSATD W YIJIYOJAThH CIENUATU3UPOBAHHBIE 3HAHUS U TP, JTOH IEJIN CIAYKUT CIIEIUATbHBIN
MaTtepyal sl OPraHu3al[ii CAMOCTOSATEIbHON PABOTHI CTyIeHTOB. Kak HeCOMHEHHBIH TLTIOC JAHHOTO Y4eOHOTO
OCOOUS CIIEAYET PACCMATPUBATh MHTEPAKTUBHOCTD YUeOHOTO MPoIiecca, KOTopast 3a[aeTcsl PasJINYHbIMK BUIA-
MU ¥ (OpMaMH COTMAIBHOTO B3aMMOAEUCTBUS CTY/IECHTOB, MOMYMHEHHBIMU JIOCTUKEHUIO HAMEUEHHON T1eJTH:
[peJIaraeTcsl Kak WHAMBUAYaIbHast, TaK ¥ TPYINIOBast, U mapHas paboTa, a TakKe CaMOCTOSATEIbHBIN BBIGOD
crpaternii o6yuenust. OTpOMHBIN TPOEKTHBIN U UCCIEA0BATETLCKII TTOTEHITMAT 3aJaHU#T TI03BOJIsIET paboTaTh
HaJI TOBBINIIEHUEM YPOBHS Pa3BUTHS TPOGMECCHOHATBHBIX KOMIIETEHITNH, CO3/Ia€T BBICOKYIO MOTUBAITUIO U TIO/I-
JIeP;KUBAET MHTEPEC K TIPEIMETY.

B saksouenne Xo4eTcsi OTMETHTD, YTO TTOCOOUE OTBEYaeT HEOOXOAMMBIM TPEGOBAHMSIM, TIPEAbABIISIEMBIM
K COBPEMEHHBIM yueOHUKaM HHOCTPAHHOTO st3bika. OHO CO3/1aHO Ha BBICOKOM METOIUYECKOM YPOBHE, obecIie-
YUBaeT BcecTOpoHHee (opMupoBaHue NPODECCHOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHON WHOS3bIYHON KOMMYHUKATHUB-
HOU KOMIIETEHITMH CTYIEHTOB. BCE 3TO M03BOJIAET c/IeIaTh BBIBO O BBICOKOM MOTEHIMAJE JAHHOTO y4eOHOTro
Mocobvst B TIIaHe TOBBINIEHNS KauyecTBa 00pa3oBaHus Mpu o6ydeHnn 13Ky mpodeccun. Biarogapst ceoemy
COZIEPKAHUIO, MOLYJIBHOIM CTPYKTYPe U MHOTOYPOBHEBON OpPTaHU3aI[iK TOCOOMEe He SIBJISIETCS TIPOCTO MCTOY-
HUKOM WH(OOPMAIUK 1 TPEIMETHBIX 3HAHUH, HO CIYKUT CPEICTBOM CaMOPA3BUTHS YUAIIUXCs, UX TOTOBHOCTH
IpeJIPUHUMATD ONpe/iesIEHHBIE JIEHCTBUS Ha OCHOBE MMEIONUXCS 3HAHUM U YMEHUH, YTO B KOHEUHOM UTOre
criocobeTByeT 6oJiee 9 hHEKTUBHOMY JOCTHKEHIIO BOCIIUTATEIBHOI 1 pasBuBaoleil mereii obydenust. lanHoe
moco6ue Gy/IeT MOJIE3HO JJIsI U3YYEHUST HEMEITKOTO SI3bIKA HA TIPAKTHIECKHU JIFOOOM HATPABJIEHUH COUATbHO-3-
KOHOMUYECKOTO MPOMUIIS 1 MOKET OBITH UCTIOIB30BAHO TIPY PA3INYHBIX YCIOBUAX 00yUEHs, IPU Pa3HOii ceT-
Ke ay/JUTOPHBIX 4aCOB.
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